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Тема дисертації:
1. Теоретичні засади військового перекладу.

2. Theoretical Framework for Military Translation.

Реферат:
1. Дисертацію присвячено визначенню ролі й місця військового перекладу в теоретичній системі
перекладознавчої науки. Досліджено коло теоретичних питань, що їх охоплює наукова сфера військового
перекладу, узагальнено накопичений в Україні унікальний багаторічний (1993-2017 рр.) досвід підготовки й
практики службової діяльності військових перекладачів, проаналізовано специфіку практичної складової
військового перекладу, узагальнено наявні наукові праці, теоретичні ідеї, науково-методологічні положення
з проблематики теорії військового перекладу (ТВП). Представлено види військового перекладу, виокремлено
функціонально-прагматичні й жанрові різновиди військових текстів, визначено їхню жанрово-стильову



структуру та запропоновано базову класифікацію, досліджено стратегію, тактику, технологію перекладу як
окремих етапів і макроструктурних рівнів перекладацької діяльності, визначено концептуальні основи
лінгвістичного забезпечення військ в Україні та країнах НАТО, розкрито зміст і види перекладацького
супроводження в збройних силах, вимоги до військового перекладача як головного суб’єкта лінгвістичного
забезпечення військ (його кваліфікації, компетентностей, професійного стандарту), уточнено визначення
базових наукознавчих, мовознавчих і перекладознавчих понять з урахуванням завдань ТВП, запропоновано
термінологічні дефініції для спеціальних метамовних одиниць концептуального апарату ТВП.

2. The dissertation focuses on defining the role and place of military translation in the theoretical system of
translation studies. The conducted research covers a range of theoretical topics in the domain of military
translation theory, summarizes the unique long-standing experience (1993-2017) of educating military
translators/interpreters in Ukraine and their professional feedback. The author analyzes the practical component
of military translation, reviews existing scholarly works, theoretical ideas, academic and methodological provisions
in the field of military translation theory. The study presents types of military translation, identifies functional-
pragmatic and genre varieties of military texts, their structure and proposes their basic classification. It also
demonstrates the strategy, tactics and technology of translation as separate phases and macrostructural levels of
translation process, outlines conceptual framework for the linguistic support of forces in Ukraine and NATO, and
reveals the essence and types of translation and interpreting in the armed forces.
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